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Aluthermo®

INSTALLATION GUIDANCE
ROOFREFLEX



GENERAL
Aluthermo Roofreflex® should be installed according to these instructions 
and additionally take into account all relevant building regulations. During the 
installation phase always remove excess rainwater from the exterior of the 
structural system. The installer should take all measures to prevent damage to 
the Aluthermo Roofreflex® membrane.

INSTALLATION GUIDANCE :

This insulated roof underlay product is 
a laminate made from a low emissivity 
reflective membrane and white polyester 
insulation. The reflective side should 
be installed facing to the outside of the 
construction. The first layer should be 
unrolled parallel to the bottom of the roof. 
The lap joint with the integral adhesive 
tape strip always faces down.

Temporary attachment is then made 
about 30mm from the upper edge of the 
lap joint by means of suitable BS 5543 
fixings. Battens or counter battens are 
fixed permanently later on during the 
installation process.

The longitudinal lap joint is then stuck 
together with the integral adhesive tape 
strip.

VERTICAL JOINTS
The vertical joint always has to be done 
above a rafter. In order to make this vertical 
lap joint between two strips of Aluthermo 
Roofreflex®, the polyester insulation from 
the layer that is to be joined to, is detached 
from the back of the reflective membrane 
and a 200mm wide flap is created across 
the width of the roof membrane using the 
Aluthermo accessory scissors, taking care 
not to damage the reflective side. 
Then the Aluthermo Roofreflex® joint is 
butted together on the middle of the rafter. 
The lap joint that you have just created is 
then folded back down. For a tension-free 
bonding of the connection strip, first the 
counter batten has to be fixed and only 
after that the Aluthermo black system 
tape is placed.

CAUTION AGAINST FIRE
Never expose Aluthermo® ROOFREFLEX® to an 
intense heat source (welding, flame, sparks, etc.). 

Chimney: never put Aluthermo® ROOFREFLEX® in 
contact with a chimney. Keep a minimum distance 
of 20 cm from the screen located near chimney 
ducts and, generally, keep away from any heat 
source. 

In case of welding, remove Aluthermo® 
ROOFREFLEX®, even if a flame arrestor is present, 
and always ensure that it is not exposed to the 
projection of flaming debris or sparks. 

2.

GÉNÉRALITÉS
La pose de la sous toiture Aluthermo® DENSIMA sera exécutée selon les prescriptions du fabri-
cant et selon les règles nationales applicables en la matière. En cours d’exécution, les mesures 
nécessaires seront prises pour évacuer l’eau de pluie à l’extérieur du gros-œuvre. L’entrepreneur 
prendra toutes les mesures de protection pour éviter l’endommagement de la sous-toiture.

L’Aluthermo® DENSIMA est isolant, pare vapeur et sous toiture en un seul produit conçu de plus 
grande épaisseur afin de satisfaire aux normes européennes. Idéal pour rénover sa toiture.

L’Aluthermo® DENSIMA est non symétrique et composé des couches successives suivantes :

1. Une membrane supérieure réfléchissante et hautement perméable à la vapeur d’eau. La  
« membrane supérieure » est clairement reconnaissable par son marquage :
EXTERNAL SIDE – FACE EXTERIEURE – BUITENZIJDE

2. Une ouate de polyester hydrofugée de 37mm d’épaisseur

3. Une couche de bulles d’air sec enfermé dans du polyéthylène.

4. Une feuille d’aluminium inférieure pur de 30 microns traité contre l’oxydation.

Pour faciliter la lecture, la membrane supérieure réfléchissante et hautement perméable à 
la vapeur d’eau sera appelée « membrane supérieure ». Le complexe formé par la couche 
de bulles d’air sec et la feuille d’aluminium inférieure pur de 30 microns traité contre l’oxy-
dation sera appelé  « l’aluminium inférieur »

Attention - Avant de commencer

1. IMPERMÉABILITÉ À L’EAU ET À L’AIR : 
Pour éviter au maximum les pertes par convection, il est absolu-
ment impératif que l’isolant forme une enveloppe étanche à l’air 
extérieur du bâtiment.

2. LAME D‘AIR : 
Afin de favoriser le pouvoir isolant de l’Aluthermo® sur les échan-
ges d’énergie par radiation, il est conseillé de respecter une lame 
d’air de min. 2 cm de part et d’autre de l’Aluthermo® DENSIMA. 
Pour maximaliser le résultat acoustique, l’Aluthermo® DENSIMA 
doit être bien tendu, afin d’éviter tout point de contact.

3. PRECAUTION CONTRE LE FEU: 
Ne jamais exposer l’Aluthermo® DENSIMA à une source de cha-
leur intense (soudure, flamme, étincelles…). 
Entourage de cheminée : Ne jamais mettre en contact l’Aluther-
mo® DENSIMA avec une cheminée. Respecter une distance mi-
nimale de 20 cm pour l’écran situé à proximité de conduits de 
cheminées et de manière générale de toute source de chaleur. 
En cas de soudure, écarter l’Aluthermo® DENSIMA, même en pré-
sence d’un pare-flamme et toujours veiller à ce qu’il ne soit pas 
exposé à la projection de débris enflammés ou d’étincelles.

4. MEMBRANE SUPÉRIEURE : 
La « membrane supérieure » se distingue facilement de « l’aluminium inférieur ». Cette membra-
ne supérieure est gaufrée et moins brillante. Elle doit toujours être tournée du côté froid, extéri-
eur du bâtiment, alors que la feuille inférieure en aluminium doit toujours être tournée du côté 
chaud, intérieur du bâtiment. La membrane supérieure est clairement reconnaissable par son 
marquage en rouge : EXTERNAL SIDE – FACE EXTERIEURE – BUITENZIJDE

!



AT THE GUTTER
The bottom edge with the adhesive strip 
drapes into the gutter or is attached to a 
felt support tray. 

The second layer of Roofreflex® should be 
unrolled parallel to the first, making sure 
that the polyester insulation of each strip 
of Aluthermo Roofreflex® is placed edge 
to edge. 

GABLE END
The Aluthermo Roofreflex® ends at the 
inner edge of the outside vertical edge of 
the gable, making sure the membrane fully 
covers the cavity.

RIDGE
Aluthermo Roofreflex® should normally 
be installed over the apex of the roof and 
a lap joint made with the leading edge, 
which is then sealed down to the next 
layer on the opposite side with Novia 
breather membrane lap tape making sure 
you remove a 100mm strip of the polyester 
insulation from the back of the lapping 
joint so that a double thickness section is 
not created.

SKYLIGHTS
Follow the installation advice of the of the skylight manufacturer. Draw the position of the 
skylight onto the membrane and cut along the two diagonals. Next detach the polyester 
insulation and fold back the membrane. Install the skylight. The insulation is then cut to 
frame the skylight. Fold the membrane back over the wooden frame. Take it up to 50 mm 
beyond the top edge of the frame. Cut off the surplus. Seal the edges with Aluthermo 
black system tape.

t e c h n i q u e  d e  M i s e  e n  œ u v r e

L’Aluthermo Roofreflex® est constitué par une mem-
brane réfléchissante de couleur argentée et d’une ouate 
polyester blanche. La membrane réfléchissante face 
toujours tournée vers l’extérieur, alors que la ouate 
polyester est dirigée vers l’intérieur du bâtiment.
Le premier lé est déroulé parallèlement au bas de la 
toiture. Le recouvrement avec la bande autocollante 
intégrée se situant toujours vers le bas.

La fixation provisoire se fait à +/- 3 cm du bord 
supérieur de recouvrement à l’aide de clou à tête 
large.

La connexion verticale entre deux bandes d‘Aluthermo 
Roofreflex® peut se faire de la manière suivante :
Afin de réaliser un recouvrement, la ouate polyester 
de la bande qui viendra en recouvrement est détachée 
de la membrane réfléchissante et raccourcie d’environ 
20 cm sur toute la largeur de l’Aluthermo Roofreflex® 
à l’aide d’un couteau en prenant bien soin de ne pas 
endommager la membrane réfléchissante.
Ensuite l’Aluthermo Roofreflex® viendra buter contre la 
première bande. Le recouvrement que vous venez de 
réaliser est rabattu.
Avant de coller ce recouvrement avec l’adhésif DAFA 
UV NOIR et pour éviter toute traction sur l’adhésif, la 
contre latte est posée.

Au niveau de la gouttière, le recouvrement avec la 
bande autocollante viendra recouvrir le système 
d’égouttage et y est fixé avec l’autocollant. On pren-
dra soin d’éviter toute poche d’eau ou contre pente.
La deuxième bande d’Aluthermo Roofreflex® est 
ensuite déroulée parallèlement à la première en 
veillant à ce que les ouates polyesters de chaque lé 
d’Aluthermo Roofreflex® soient poses bord à bord.
Le recouvrement en longueur est ensuite collé à 
l’aide de la bande autocollante.
 

G é n é r a l i t é s 
La sous-toiture sera exécutée selon les prescriptions du fabricant et selon les conseils du CSTC.
En cours d’exécution, les mesures nécessaires seront prises pour évacuer l’eau de pluie à 
l’extérieur du gros-œuvre. L’entrepreneur prendra toutes les mesures de protection pour éviter 
l’endommagement de la sous-toiture.

Les contre lattes doivent avoir une épaisseur de min. 
4 cm. Avant de les poser on veillera à poser entre 
la contre-latte et l’Aluthermo Roofreflex® la bande 
d’étanchéité au clou DAFA Nageldichtband.

DAFA NAIL SEALING STRIP
Counter battens must have a thickness of 
at least 4 cm. Before fixing them be sure to 
apply the waterproofing strip Aluthermo 
system nail sealing or equivalent between 
the counter batten and Aluthermo 
Roofreflex®.



AIR VENTS
The membrane should be cut to a slightly smaller diameter than the size of the air vent. 
The joint should be sealed with Aluthermo black system tape.

VALLEYS
In valleys unroll a length of Aluthermo Roofreflex® lengthways creating a valley runner 
into the “V” of the valley, fix the outer edges with BS 5543 fixings to the roof timbers 
making sure not to puncture the membrane in the actual valley, then place the horizontal 
sections of Aluthermo Roofreflex® into the valley and cut to rake, making sure that the 
insulation is cut back to the angle of the runner so that the flap of membrane can easily 
cover the fixings by at least 100mm before sealing with Novia breather membrane lap 
tape. If a thick valley board is used and the membrane proves to be too “bulky” then use 
a continual strip of standard Novia Reflex as the valley runner and finish as above. 
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